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Joñoñ tsa' tyiliyoñ tyi k'eljuñ
joñoñ tsa' tyili kñopjuñ,
joñoñ kom kña'tyañ pañämil
kom kña'tyañ bajche' añ mulawil.

CHe' wa'aloñtyo ila tyi pañämil 
kom kña'tyañ pejtyelel isujmlel, 
che' kuxuloñtyo ila tyi mulawil
 kom käñe cha'añ kwenlel.

 Kome ila tyi lum
kabäl iwokolil lakpi'älob,
kome añ kabälob ma'añik ilum jiñ 
cha'añ ili k'eljuñ yom lakñop.

Yom mi lakñopjuñ
yom mi lakäñ bajche' 
añoñlaj, lajkol 
yom mi lajk'äñ
ila baki añoñlaj.

TSa' tyili kñopjuñ
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31. La escuela te espera 
AUDIO 138

Camino de la escuela 
apurándose a llegar.
Si no te apuras
te quedarás.
Apurándose a llegar
porque pasarán lista
y te levantarás temprano.
La escuela te espera.

32. Lluvia 
AUDIO 139

Lluvia, lluvia, lluvia, lluvia,
me siento feliz contigo,
me traes poquito frío
y también creces la milpa. 

Alegras nuestros ríos,
alegras a los patos,
alegras a los animalitos.

33. El espanto del tigre
AUDIO 140

Sucedió hace tiempo en una casa. Se encontraban 
durmiendo una mujer y sus dos hijos varones. El 
padre de los pequeños se había ido a trabajar y, a 
casa, regresaba cada dos o tres días. Posteriormente 
se iba de vuelta al trabajo.

Esa noche, la mujer durmió junto con sus dos hijos. 
Entonces, a media noche, uno de los niños se 
despertó y sintió que estaba su papá en la cama. 
Empezó hablarle y a tocarlo, le dijo:

—Ya llegaste, papá. Pero, ¿por qué tienes tanto pelo?

—Así soy, hijo –contestó el padre. 

Al poco rato, el niño volvió a acariciar a su papá y le 
preguntó: 

—¿Por qué tienes bigotes largos? Siento que tienes 
mucho pelo y hueles mal. 

El padre contestó: 

—Así soy, hijo. 

Cuando amaneció, no apareció el papá en la 
cama. Pero muy de madrugada, la mujer vio salir 
de la casa a un enorme tigre. Entonces la mujer 
exclamó: 

—No es tu padre, hijo, y lo malo es que ya durmió 
con nosotros.

En la cama quedaron muchos pelos blancos del 
gran tigre, considerado brujo. Y los niños ya no 
durmieron desde ese día. Aún dicen que a las 
mujeres solas cuando no están sus esposos, las 
acompaña a dormir un gran tigre por las noches.

34. El estudiante
AUDIO 141

Yo vine a estudiar,
yo vine aprender,
yo quiero aprender del mundo,
quiero saber del mundo.

Cuando estoy de pie en el mundo
quiero saberlo todo.
Mientras viva aquí 
quiero aprender de ti.

Aquí en la tierra 
se vive con dificultad.
Muchos no cuentan con tierras
por eso hay que estudiar.

Es bueno estudiar,
es bueno entender la vida,
es bueno comprender y aprender.

35. La pedida de la esposa
AUDIO 142

Cuentan los abuelos que hoy en día han cambiado 
los tiempos. Esto cuentan en la antigua isla, en río 
colorado, en Tulijá. 

Cuando piden a las esposas o a la nuera, la familia 
del esposo visita a los padres de la muchacha. Los 
muchachos no dicen una sola palabra, sino que 
son los papás del muchacho los que hablan y 
platican de lo que están haciendo y cómo les ha 
ido en la vida, ése es el tema de plática en la visita.

Cuando llegan de visita, lo primero que les ofrecen 
es aguardiente. La plática es iniciada con dificultad, 
pero comienzan a tomar el aguardiente y así 
entablan mejor la plática.

A veces, los padres de la muchacha no quieren 
aceptar la copa, entonces los padres del 
muchacho les dicen:

—Acéptalo, porque mi mano se avergüenza si no lo 
aceptas. 

Cuando han acabado una botella, empiezan el 
pedimento de la esposa o la nuera. El padre del 
muchacho exclama:

—Vinimos a pedir a tu hija, ya que tengo un hijo y 
está solo, no sabe hacer de comer, ni lavar su ropa. 
Su mamá ya no puede con él.

135



Libro de Literatura CH'ol,
se terminó de imprimir por encargo

de la Comisión Nacional de Libros de Texto Gratuitos


